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Hapo zamani za kale, wasichana watatu walienda
kukusanya kuni.

A long time ago, three girls went out to collect wood.
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Ghafla waligundua kuwa muda umekwenda.
Wakaharakisha kurudi nyumbani.

Suddenly, they realised that it was late. They hurried
back to the village.

Mbwa aliporudi akaanza kumtafuta Nozibele. “Nozibele,
uko wapi?” akapiga kelele. “Niko hapa, chini ya kitanda,”
unywele wa kwanza ukajibu. “Nipo hapa nyuma ya
mlango,” unywele wa pili ukajibu. “Niko hapa kwenye
uzio,” unywele wa tatu ukajibu.

When the dog came back, he looked for Nozibele.
“Nozibele, where are you?” he shouted. “I'm here, under
the bed,” said the first hair. “I'm here, behind the door,”
said the second hair. “I'm here, in the kraal,” said the
third hair.
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Kwa hiyo Nozibele akarudi mwenyewe mtoni. Akapata
shanga zake na akakimbia kurudi nyumbani. Lakini
akapotea gizani.

So Nozibele went back to the river alone. She found her

necklace and hurried home. But she got lost in the dark.

Akawa kila siku anampikia, anamfulia na kumfagilia
mbwa. Siku moja mbwa akasema, “Nozibele, leo naenda
kuwatembelea rafiki zangu. Fagia nyumba, pika chakula
na osha vitu vyangu kabla sijarudi.”

Every day she had to cook and sweep and wash for the
dog. Then one day the dog said, “Nozibele, today I have
to visit some friends. Sweep the house, cook the food
and wash my things before I come back.”
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Akastaajabu kumwona mbwa akifungua mlango na
akasema, “Unataka nini?” “Nimepotea na ninatafuta
sehemu ya kulala,” akasema Nozibele. “Ingia ndani, la
sivyo nitakung’ata!” mbwa akamwambia. Nozibele
akaingia ndani.

To her surprise, a dog opened the door and said, “What
do you want?” “I'm lost and I need a place to sleep,” said
Nozibele. “Come in, or I'll bite you!” said the dog. So
Nozibele went in.

Mbwa akamwambia, “Nipikie!” “Sijawahi kumpikia
mbwa,” akajibu. “Pika, la sivyo nitakung’ata!” mbwa
akasema. Nozibele akampikia mbwa chakula.

Then the dog said, “Cook for me!” “But I've never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook, or Il
bite you!” said the dog. So Nozibele cooked some food
for the dog.



